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B cBsi3u ¢ QopmMHpoBaHHEM aHTPOMOLEHTPHYECKON MapaaurMbl COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTHYECKUX HUCCIIEI0BaHNUH Bce OoJbliiee BHUMAHUE YIIeIsIeTCs] JIMHIBOKOT HUTHB-
HOMY aclieKTy W3y4eHHMs SIBJICHUH sS3bIKa U AUCKypca. B JIMHIBOKOTHUTMBHOM IOHMMA-
HHUU TIpELIe/ICHTHAS eMHALIA TPAKTYETCS KaK S3bIKOBOH 3JIEMEHT, KOTOPbIH OOBEKTHBU-
PYET ONpeNENeHHbII KOTHUTUBHBIN KOHTEKCT, PACKPBIBAIOLIUNA €10 TEHETHYECKYIO CBSI3b
C SI3BIKOBBIM 1 / VIJT KOMMYHHKaTHBHBIM TIpetieieHToM (ipotoTarioM) [ 1: 29]. Ilo cmoBam
FO.I'. TkaueHko, KOTHUTHBHBIE HCCIIECAOBAHMS B IMHIBUCTUKE HANIPABJICHBI HA U3YUCHUE
MpOLECCOB (POPMHUPOBAHUS U 3aKPEIUICHHs] HHIUBUIYILHOTO W KOJJIEKTUBHOTO OTIBIT-
HOTO 3HaHUS B MEHTAITLHBIX (POpMax, BEIpaskaeMbIX TOCPENCTBOM si3bIKa [ 14: 34]. CyThio
KOTHUTHBHOW NapagurMbl SIBISETCS NPH3HAHUE TOTO, YTO S3BIKOBask (popMa SBISETCS
0TOOpakeHHeM KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD [4: 126].

UccnenoBanne mnpeneneHTHHIX (EHOMEHOB W (Pa3eoIOTHUECKUX CAMHUI]
MPEICTABISIETCS AKTya bHBIM, TAaK KaK OHH 10 CBOEH MIPUPOE SABIISIOTCS S3bIKOBBIMU
cpeAcTBaMH, (PUKCHPYIOINIMMH HAKOIICHHBIH WHAWBUAYATBHBIA W KOJJIEKTHBHBIN
KYJBTYPHBIN ONBIT NpeiacTaBuTeneil Hauuu. IHTepec JIMHTBUCTOB K PACCMOTPEHUIO
MPELEICHTHBIX (EHOMEHOB OOYCJIOBJIEH BO3MOXHOCTBIO 0OJiee NEeTaIbHO M3yYUTh
KaK BIMSHHUE KYJIbTYyphl Ha (POPMUPOBaHNE S3BIKOBBIX (DOPM, TAK M MEXAHHU3M 3aKpell-
JICHHUSI MEHTAITLHBIX (DOPM, OTPAXKAFOIIUX OIBITHOE 3HAHUE, I3bIKOBBIMU CPEJICTBAMH,
COOTHeceHre 00BEeKTOB ¢ onpeieieHHpIME Kateropusimu. E. I'. KnsizeBa cripaBeyinBo
OTMEYaeT, uTo Jro0asi paboTa, BHINOJIHEHHAS B PyCcile KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHKH, HE
MOKeT 0OONTH BHUMaHHEM MpoIlecc KaTeropr3alnu, OTHOCSIIUNCS K €€ OCHOBHBIM
KaTeropusM, BKIIFOYAIOIINM KOHIETITyaIn3anuio, GpeiiM, remranst u T.4. [5: 37].

B nauHrBHCTHYECKMX HCCIEIOBAaHUSIX IMOCIEAHEr0 BPEMEHHM AOCTATOYHO IO-
OpoOHO PacCMOTPEHBI CYIIHOCTh MPELEIEHTHBIX ()eHOMEHOB, X CTPYKTYpPa U THIIO-
sorus [6], pyHkunoHupoBanue [2], MEXaHU3Mbl BOCTIPHUSTHS JTaHHBIX sBJIeHUH [11],
KOHIIETITyalbHasi 3HaUUMOCTb [13]. 3a paMKkaMu COBPEMEHHBIX UCCIEAOBAHUN OKa3a-
JIUCHh KOTHUTHBHBIE aCIIEKThl MEXaHNU3Ma 3aKPEIUICHHS SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMU MEH-
TaNBHBIX (OPM, OTPAKAIOIINX KYJIBTYPHBIN OIBIT THOCA B MPEIECHTHBIX (eHOME-
HaX, KOTOPBIE OMPEEISIOT 0COOCHHOCTH BKIIOYEHUS MOCIIEIHUX B CHCTEMY SI3bIKA B
Buze (pa3eosoru3MOB Ha OCHOBE PeryisipHbIX Mozaeiel. Kak ormeuaer A.E. I'ycena,
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B HACTOsIIIIEE BpEMs JI0KA3aHO, YTO MOJAEIUPYEMOCTh (pa3eoJOrHUecKuX CAWHUL] He
TOJIEKO BO3MOYKHA, HO U SIBIISIETCSI OOBEKTUBHON PEasIbHOCTHIO, I0TOMY MPU IIOHUMAHUU
(hpazeobpazoBaTEIFHOTO MOJEIUPOBAHHA B JECKPHUIITHUBHOM IUIAHE MOACIHPYEMOCTh
(hpazeomornIecKor CHCTEMBI MPEICTABIIIETCS OecCITOpHBIM (hakToM [4: 128].

B pamkax maHHO# MccieqoBaTeIbCKONH KOHIETIHH MPELeAeHTHOCTh IIOHUMA-
etcs, Beien 3a H.A. ['omyGeBoif, Kak KOTHUTHBHBIN KaTerOpHaIbHBIN MPU3HAK S3BIKO-
BOTO 3HAaKa, JETEPMHUHUPOBAHHBINA KOJUIEKTUBHBIM KYJIBTYPHBIM OIIBITOM IIPE/ICTABH-
tene atHoca [1: 28]. [IpeneneHTHBIC (eHOMEHBI OTIMYAIOTCS OT IPEIEACHTOB IPY-
T'UX TUTIOB TEM, YTO OHU CBSI3aHbI C KOJUICKTHBHBIMU UHBAPUAHTHBIMU MTPEICTABICHH-
SIMA KOHKPETHBIX «KYJIBTYPHBIX MPEIMETOBY», HAITMOHAIHHO JETEPMHUHAPOBAHHBIMU
MHUHUMM3UPOBAHHBIMU MpeAcCTaBlIeHuIMH nocaeanux [3: 95]. Hanpumep, B cocTaB
aHrnmiickoro (paseonorusma Aga saga (a novel about the lives of middle-class
women living in British country villages) [Macmillan: 26] BxoxuT nmpeneneHTHOE UM
— TOpProBas MapKa OJHOTO U3 BUIOB nieueit «Agay. OHO mpencTaBisieT co00i HaIHo-
HAJIBHO JIETCPMHUHUPOBAHHOEC MHUHHUMM3MPOBAHHOE MpEACTaBICHHE HOCHTENEH aH-
TJIAHACKOM JIMHTBOKYJBTYPHI O JAHHOM «KYJIBTYPHOM TpeaMeTey». HBapuaHT mperie-
JICHTHOTO WMEHH oOpa3zoBaH mpu3Hakamu «middle-classy, «Britishy «country vil-
lages», uro moarBepxaaercs nedunuimeir Macmillan English Dictionary for Ad-
vanced Learners: «Aga — a type of large oven. Agas are used in farmhouses and large
houses and are thought to be very middle-class» [15: 26]. Takum obpa3om, Kade-
CTBEHHO-XapaKTEPU3YIOLIUI KOTHUTUBHBIN IIPU3HAK «IIPUHAJUIEKHOCTh K CPENHEMY
KJ1acCy» u JIOKATUBHBIN KOTHUTHUBHBIN MpU3HAK «CCJIbCKasd MECTHOCTL», OTPAKCHHBIC
B 3HaUYEHUM (pa3eoorn3mMa, MO>KHO HHTEPIIPETUPOBATh KaK PENpe3eHTaHTHI HAIHO-
HaJIBHO JETEPMUHHPOBAHHBIX MUHUMHU3WPOBAHHBIX MPEICTABICHUI HOCHUTENEH aH-
[JIMHACKOTO SI3bIKa U KYJIBTYPHI O MPELEeIEHTHOM JJIs HUX UMEHU «Agay.

OtMeuanock, 4To HauboJiee aKTyallbHBIC IUISI HOCUTENEW JIMHTBOKYJIBTYPHI
MpereaeHTHbIe (DeHOMEHBI CO BPEMEHEM IMPHOOPETA0T OOMNBITYI0 YCTOHYHMBOCTh U
CTaHOBSITCS (pa3eoJOrHYECKUMHU €MHUIIAMH SI3bIKA. JJaHHBIM mporecc ObUIO Mmpe-
JIO)KEHO CUMTaTh (hpa3eosoru3anuei npeneneHTHex penomenon [10: 137-138]. Ile-
JBI0 HACTOSIIETO HMCCIICNOBAHMS SBISIETCS YCTAaHOBIEHHE OCHOBHBIX KOTHHTHBHBIX
MoJIeTiell mepexo/ia TMpeIeIEHTHRIX UMEH B paspsia (pa3eoJOoru3MOB aHTIIHHCKOTO
si3pika. B.B. KpacHpIx ompezenser npeneaeHTHOE UMS KaK HHIUBHIyaTbHOE HUMSI, CBSI-
3aHHOE C IIMPOKO M3BECTHHIM TEKCTOM WIIM C TIPELEACHTHOW CHUTyaIeld. JT0 CBOETO
pPOZa CIIOXHBIA 3HAK, TIPU YIOTPEOIIEHMH KOTOPOTO MPOUCXOIUT aleIUIsus K Habopy
mddepeHInaTbHBIX TPU3HAKOB JAHHOTO MpeLeIeHTHOro nmeHu [6: 197-198].

Marepuanom jisi HCCIeOBaHUS MOCTYXWIH 326 (hpa3eoOTHUECKUX SAMHUI]
AHTIMICKOTO S3bIKa, 00Opa30BaHHBIX HAa OCHOBE Ipere/eHTHhIX MMeH: Adonis, Big
Brother, Casandra, action man, Everest, Falstaffian, the Forth Bridge, Alf Garnett,
Walter Mitty, Jeeves, the Rosetta Stone, Sir Humphrey, Collins u T. 1.). ®pazeosno-
TH3MbI OBUTH OTOOPaHBI METOIOM CILTOIIHOM BBIOOpKHU U3 cioBapeit Macmillan Eng-
lish Dictionary for Advanced Learners [15], The Oxford Dictionary of Idioms [17] u
The Concise Oxford Dictionary of Phrase and Fable [16]. B cooTBeTcTBUHM ¢ MeTOIH-
KOW BBIZIETICHNS] KOTHUTUBHBIX MPHU3HAKOB M MOJIEIMPOBAHUS, IpenoxeHHon 3./1.
[TomoBoit 1 M. A. CTepHHHBIM I OTIHCAHUS KOHIENTOB [12], ObUIHM BBIIEIEHBI KO-
THUTUBHBIE KJIacCH(PUKAIMOHHBIE U TU(PepeHIIHANbHbIE IPU3HAKU TPEICICHTHBIX
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HUMEH, OTPaKCHHBIE B CEMAaHTUUECKOH CTPYKTYpe (ppa3eonornyeckux eANHUIL, 1 OCy-
LIECTBICHO OMMCAaHHE MoJeNiell popMHUpoBaHHs (PPa3ecoNOrnIecKux eIUHUL Ha OC-
HOBE JaHHBIX SIBJICHUIL.

Ha ocHoBaHuu onpezneneHus] KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB KOHLENTA, CHOPMYIH-
posannoro 3.J1. [TonoBoit u M.A. CrepaunbM [12: 128], korauTuBHBIM quddepeH-
LUaJbHBIM IPU3HAKOM IPELEIEHTHOr0 MMEHH IPeIaraeTcsl CUUTaTh OTAEIbHBIN
IIPU3HAK OOBEKTa, OCO3HAHHBIM YEJIOBEKOM U OTOOPAKEHHBIH B CTPYKTYPE COOTBET-
CTBYIOLIETO MpeleleHTHOro (heHOMeHa Kak OTAEIbHBIN 3JIeMEHT €ro COJePKaHusl, OT-
JUYAIOMIMA €ro OT OCTANBHBIX 00bEeKTOB. KOrHUTHBHBIN Knaccu(pUKauOHHBIN TpH-
3HaK — 3TO KOMIIOHEHT COJEP KaHUS MPELEACHTHOTO UMEHHU, OTPaKarOIIUil TOT WK
WHOH acIeKT, mapaMeTp KaTeropu3alii COOTBETCTBYIOIIEro OObEKTa UM SIBJICHUS U
00001aromuii ToMoreHHble TudQepeHInalbHble KOTHUTUBHBIE PU3HAKA B CTPYK-
Type npeueneHTHoro umeHu. Kak ormeuaer B.B. KpacHbIX, cTpykTypa npeneneHT-
HOTO MMEHHU OPraHH30BaHa 110 M0JIEBOMY IPUHIMITY, IOITOMY B HEH MOXXHO BBIJe-
JIUTB PO, OJMKHIOKO U AanbHIo nepudepun. [lo muennto B.B.Kpacubix, siapo mpe-
IIEZICHTHOTO UMEHU 00pasyloT ero nuddepeHnnanpabpie mpu3Haku [6: 125].

CoOTBETCTBEHHO, JaHHBIE KOTHUTHBHBIE IPU3HAKH NPHU 00pa30BaHuU (paszeo-
JIOTM3Ma Ha OCHOBE MPEEICHTHOTO (PeHOMEHa OTPaKAIOTCSl B CEMAaHTUYECKOM CTPYK-
Type $ppa3eoorHueCcKOr eANHUIIBL, IIO3TOMY IPUMEHEHHE Ne(PUHUITUOHHOTO aHaH3a
MOCJEIHEH TO3BOJISIET BBIICIUTDH CEMBI, KOTOPbIE MOXHO COIIOCTABUTH C KOTHUTHB-
HBIMH TIPU3HAKaMu npereaeHTHoro ¢pexnomena. Tak, B cinoBape The Concise Oxford
Dictionary of Phrase and Fable nperienentaoe st aHrMiCKO# TMHTBOKYJIBTYPbI HMST
Kykiisl Barbie onpenensiercst kak «a trademark name for a doll representing a conven-
tionally attractive and fashionably dressed young woman» [16: 44]. B atom ompene-
JICHUM MOXKHO BBIZICIIUTH KJIACCU(PUKAITMOHHBIN pu3HaK «dolly, oTHOCSIM TaHHBIH
O00BEKT K KaTreropud Kykojd, u JuddepeHIuanbHble TPU3HAKH —«attractivey,
«fashionably dressed», «womany, oTinHuaromnye ero oT OCTaabHBIX 0OBEKTOB, IPH-
HaJICKAIMUX K JAaHHOM KaTteropuu. AHamu3 neduuunuu ¢ppaseonorunsma Barbie doll
B cioBape Macmillan English Dictionary for Advanced Learners «a woman who you
think is attractive but not very intelligent» maer BO3MOXXHOCTH BBIJEIHUTH CEMBI
«womany, «attractivey», «not very intelligent» [15: 97]. O4eBuIHO, 4YTO KOTHUTHBHBIE
MPU3HAKU TPELeICHTHOTO NMEHU M CeMbI 3HaueHUs (pa3eojoru3Ma, B OCHOBHOM,
coBmnaaaoT. Meradopu3zanys JIEKCHUECKONH eTMHULIBI, BEIpakatollel Kiaccudukarm-
OHHBIM KOTHUTUBHBINA Npu3HaK «dolly, mopoxknaer cemy «not very intelligent». Me-
TOJIMKA BBIJICIICHHSI KOTHUTUBHBIX IPH3HAKOB MPELieIEHTHHIX (PEHOMEHOB C ITPUMEHe-
HUEM Je(QUHUIIMOHHOTO aHa u3a (Pa3eoIOTHIECKUX eTUHHMIL TIO3BOJISIET ONPEIEIUTh
KOTHUTHBHBIE MOZETH 00pa30oBaHusl ppa3eoIoru3MOB aHTIIMHCKOTO SI3bIKa HA OCHOBE
MpeleIeHTHBIX HMEH.

B «Kpartkom ciioBape KOTHUTUBHBIX TEPMUHOBY» OTMEUYAETCs, YTO TEPMHH KO-
THUTHUBHAS MOJIENb MOXKET MCIIOJIb30BATHCS, 110 KpaHel Mepe, B TPeX 3HAUCHUSX.
HaunOonee 6mu3kas K IMHIBUCTHKE TPAKTOBKA JAHHOTO IOHSTUS OTHOCHT €ro K Xa-
pakTepuCTUKaM Tpoliecca KaTeropu3alii B eCTeCTBEHHOM si3bIke [7: 56-57]. Katero-
pHu3anys SBJSIETCS €CTECTBEHHBIM CHOCOOOM OTOXKAECTBICHHS BHIA OOBEKTa HIIH
OTIBITA IIPH TIOMOIIY BBICBEUMBAHUS OAHUX CBOWCTB, IPEYMEHBIICHUS JPYTUX H CO-
kpbiTus Tpethux [9: 190]. Takum oOpa3zoM, yTBEPKACHUS, OCYIIECCTBIISIEMBIE B TEP-
MUHAaX 4eJIOBEYECKUX KAaTeropri, KaK MPaBuilo, IPEAYIHPYIOT HE CBOWCTBA O0OBEKTOB
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KaK TaKOBBIX, a CKOpEe WHTEPAKTUBHBIE CBOMCTBA, IMEIOIINE CMBICI TOJIBKO OTHOCH-
TEJIHHO YeJI0BEUeCKOM AesTenbHOCTH [9: 191]. CnenoBareiabHO, KATETOPU3AIUIO 00b-
€KTOB, PEMPE3CHTUPYEMBIX MpelleICHTHRIMH (heHOMEHAaMH, B TIpOIIEcce Mepexoia ux
B COCTaB (hpa3eoNIOTMUECKHUX CAMHUI] aHTIIMHCKOTO SI3bIKa MOXKHO PACCMATPUBATH KaK
Pa3HOBUAHOCTh MHTEPIPETATUBHON YETIOBEUECKOM AEATENTFHOCTH, OCYIIECTBIIIEMON
Ha OCHOBE PETYJSIPHBIX KOTHUTHBHBIX MOJICIICH.

B cootBercTBum ¢ onpenenenuem E.C. KyOpskoBoii, B JAHHOM HCCIIeIOBaHUH
KOTHUTHBHASI MOJIENTb TOHUMAETCS KaK PErYJISIPHO MOBTOPSIOMINHACS MBICTUTEIbHBIN
00pa3 BOCTIpUSTHS ACHCTBUTEIBHOCTH, TOCPEICTBOM KOTOPOTO COLIMYM BHIPAXKAET U
00BSCHSIET CBOC BHUICHUE pealbHOTO MHUpa [8: 56]. MBICIUTENBbHBIN 00pa3 BOCIpHS-
THSI ¥ UHTEPIIPETALMH ICHCTBUTEILHOCTH MOKET OBITh MIPECTaBJICH B BHJe Habopa
OTIpEeNICHHbIX KOTHUTHUBHBIX NMpHU3HAKOB. COOTBETCTBEHHO, KOTHUTHUBHASI MOJEINb
obpazoBanus (Ppa3ecoqOrn3MOB Ha OCHOBE MPEIEACHTHBIX UMEH MOXKET OBITH Mpe-
CTaBJICHA B BUJIC COYCTAHUSI KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, MPUOOPETACMBbIX, YTpaunBac-
MBIX WJIM COXpaHIEMBIX JaHHBIMH (pa3eoJOrHYeCKUMHU €ANHUIAMH IO OTHOILIECHUIO
K npetieieHTHOMY (heHomeny. Hampumep, ppaszeomorusm Cinderella moxkeT ynotpe6-
JATHCS B 3HAUEHNH «someone or something that has good qualities but is treated badly
or ignored» [15: 241]. Hamuuue cem «someone or something» 1eMOHCTPUPYET COOT-
HECEHHE TaHHOM (Ppa3eoIOrnuecKoi eAMHUIIBI HE TOJIBKO C KOTHUTUBHBIM IPHU3HAKOM
«ONyIICBICHHBIN 00BEKT, HO U C KOTHUTUBHBIM MPU3HAKOM «HEOTYIICBICHHBIN 00h-
€KT», KOTOPBIN He ObLT MPUCYIIl HCXOAHOMY TpeleeHTHOMY nMeHH. Dpa3eoaorusm
Sir Humphrey, oOpa3oBaHHbIi OT nperieaeHTHoro uMenu Sir Humphrey Appleby
(mepconaxxa OpUTAaHCKOTO TEEBU3MOHHOTO cepuana «Yes Ministery»), nMeeT 3Hade-
HHUE «a senior civil servant who influences government decisions by clever indirect
methods» [15: 1335]. ConocraBnenue ¢ onucanneM quddepeHInaTbHBIX TPU3HAKOB
JTAHHOT'O MPEIeICHTHOTO UMEHH, IIPEICTABICHHBIX B COOTBETCTBYoMICH cTtathe The
Concise Oxford Dictionary of Phrase and Fable [16: 248], BeisiBisieT yTpary npru3HaKa
«MY>KCKOW TIOJ», TaK KaK U3 IPUMEPOB HCIIONB30BaHuUs (hpa3eosioru3ma BUAHO, YTO
OH MO>XET OTHOCUTHCS K JTFOOOMY BBICOKOITOCTABIIEHHOMY I'OCYJApPCTBEHHOMY CITy>Ka-
eMy, HezaBuCHUMO OT Tosia. The new rules governing freedom of information will
allow Sir Humphreys of Whitehall to exercise effective power without being subject
to public scrutiny [16: 1335].

Ipexnae Bcero, aHainu3 COOPaAaHHOTO MaTepHaia MoKa3ajd, YTO UCTOYHHKAMH
(pa3eooOru3MoB SBJISIFOTCSA HE TOJBKO MPEIEACHTHBIC MMEHA, CBA3aHHBIC C IMpele-
ACHTHBIMU TEKCTaMU HUJIU CUTYyallUSAMU. breina BeIsIBICHA He6OHLHIa$I, HO JOCTAaTOYHO
penpe3eHTaTHBHAS TpyIIna (pa3eoJoru3MoB, 00pa3oBaHHasi OT TOPTOBBIX MapOK TO-
BapoB, BXOJIAIINX B KOTHUTUBHYIO 043y CPEIHErO MPECTABUTENS aHTITMHCKOMN JTUHT -
BOKYJIbTYpBI, B KojuuecTBe 12 emmuuil: action man, Aga saga, Barbie doll, Doc
Martens, Monopoly money u ap. Kpome Toro, Obiia BeijiesieHa rpyina (Gpa3eosioru-
YECKHX CJMHUIL, CHOPMHUPOBABIIUXCS HA OCHOBE NPEIC/ICHTHBIX UMEH HE CBS3aHHBIX
€ KaKHM-JTHOO TPEIEICHTHBIM TEKCTOM, HO SIBJISIONIMXCS PEATUIMH MUPOBOM KYJib-
Typsl: Everest (something that is very difficult to achieve) [15: 473], Mona Lisa (used
for describing a mysterious smile or expression on woman’s face) [15: 917],
Disneyland (a fantastic or fanciful place, a never-never land, from the name of the
large amusement park) [16: 152] u n1p. Ha ocHOBaHHM 3TOTO HPEACTABIISACTCS BO3MOXK-
HBIM pacUIMpUTh OIpejesieHue NpeneaeHTHbIX MeH B.B. KpacHbIx, puBeneHHoOe
BhIe. [IpeneaeHTHBIM IMEHEM MOKHO CUHUTATh WHAWBUAYaJIbHOE UMsI, CBA3aHHOE C
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LIMPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM, C NPEICICHTHON CUTyallMel WK peanreil HaloHalb-
HOW ¥ MUPOBOH KYJIBTYpPBI, HA3BaHUE KOTOPOU BXOJUT B KOTHUTUBHYIO 0a3y cpeHero
MPE/ICTaBUTENS JINHTBOKYJIBTYPHI.

ComocTaBienue 3Ha4eHHH (Pa3eoNOTH3MOB CO CTPYKTYPOW IpereIeHTHBIX
WMEH TOKa3bIBaeT, YTO Mpolecc o0pa3oBaHus (ppa3eosorTM3MOB Ha OCHOBE Ipele-
JIEHTHBIX MMEH SIBIIETCS OCOOBIM BHJIOM KaTeropusanuu. lIpeneneHTHBIE MMeEHa
(HhYHKIIMOHUPYIOT KaK 3TaJOHBI OOBEKTOB MITH UX CBOWCTB, OTPaKEHHBIX Au(depeH-
OUaTBHBIMHE MPU3HAKAMH MpPELeIeHTHOro nMeHn. BepbanbHas ¢opma mpeneaeHT-
HOTO UMEHH aCCOLMUPYETCSI TOJILKO C OTAETBHO B3ATHIM 00bekTOM. Hanpumep, Uncle
Tom — nmst mepcoHaska MPEeeASHTHOTO IS aHIIIOS3BIYHOM KYJIbTYphI TEKCTa pOMaHa
I'.b. Ctoy. ®pazeonoruueckas equnaniia Uncle Tom umeet 3nadyenue «a black man
considered to be excessively obedient or servile» [16: 555]. Cemsr «black» u «many
YKa3bIBAIOIINE, YTO ITO CIOBOCOUETAHHE COOTHOCUTCS C IENOH KaTeropueil oobek-
TOB, PEIPE3CHTHPYIOT KJIACCU(PHUKAIIMOHHBIN PU3HAK NPEIeCHTHOTO UMEHH, OTHO-
csamuiica k sapy nocneanero. Cemsl «considered to be» u «excessively» oTpaxaror
KOTHUTHBHBIA IPU3HAK BHEMIHelH onieHkn. Cembl «obedient, servile» oTpaxaroT kade-
CTBEHHO-XapaKTEPHU3YIOIINe KOTHUTUBHBIEC IPU3HAKH, CBOWCTBEHHBIC IS IIET0H Ka-
Teropuu 00bekTOoB. OHM CPOPMUPOBATUCH B Pe3ysIbTaTe MHTEPIIPETAllMd HOCHTE-
JISIMH KyJbTYphl AuddepeHIraIbHbIX MPU3HAKOB, 00pa3yIOIIUX SAPO CTPYKTYPHI
JTaHHOTO MPEIEeICHTHOTO UMEHH.

JleuHUIIMOHHBIN aHAIU3 CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO HAMOOJIee TUITUYHBIM
XapakTepoM KOTHUTUBHON MOJIENU Tepexo/ia MpeleIeHTHRIX HMEH B pa3psa (paseo-
JIOTU3MOB SIBJISICTCS TeHEPATH3alHs KIacCH()UKAIIMOHHOTO TIPH3HAKA, 3aKITI0Yaroia-
ACSl B PACIIMPEHUH KAaTeTOPHU OOBEKTOB, HOMHHHUPYEMBIX TaHHOW S3BIKOBOM (hop-
Moii. Tak, B KauecTBe KIaCCH(HUKAIMOHHOTO TPHU3HAKA IPELEACHTHOTO HMEHH
Everest BpicTymaer «mountain», auddQepeHIranbHbIM MPU3HAKOM CIYXKHUT «the
highest» [16: 176]. B pe3ynbrare ¢pa3eororu3anun MpeneeHTHOTO IMEHN TTPU3HAK
«mountain» 3aMeHsieTcs TMPH3HAKOM «something», COOTHOCSIIUMCS € JFOOBIMH
HEO/IyLICBICHHBIME 00bEKTaMU WIIM aOCTpakTHbIMH moHsTusiMu. Hampumep: The
team has an Everest to climb to get back into convention [15: 473]. YcTanosneHo, 4To
TaKo# XapakTep KOTHUTUBHOM MoJiesi 00pa3oBaHus (Ppa3eoI0orn3MoB Ha OCHOBE pe-
LIEJCHTHBIX UMEH MPHCYI 284 eUHUIIAM, TIPECTaBJICHHBIM B BHIOOPKE, YTO COCTaB-
nseT 87% MpoaHaNM3UPOBAHHOTO MaTepHaa.

K ocHOBHOMY BUly KOTHUTHUBHBIX MOJIeNIeH (hpa3eoorn3amu mpeneieHTHbIX
MMEH MOYKHO OTHECTH KOMOMHAIIMIO KOTHUTUBHOTO MPU3HAKa, 0003HAYAIOIIETO 00b-
eKT, ¥ Ka4eCTBEHHO-XapaKTEePH3YIOUIETO NaHHBIA OOBEKT Npu3Haka. Hampumep:
Camelot (a place associated with glittering romance and optimism) [16: 89], Grand
Central Station (a place that is very busy and full of people) [15: 619], Gummidge (a
peevish, self-pitying, pessimistic person, given to complaining) [16: 224], Sandow (a
phenomenally strong man) [16: 467]. «A place», «a person», «a many CIIy>KaT pH-
MepaMy KOTHHTHBHBIX TPH3HAKOB, COOTHOCSIIMXCS ¢ 00bekToM. KauecTBeHHO-Xa-
pakTepusyrolue npusHaku «glittering romance, very busy, full of people, peevish,
self-pitying, pessimistic, phenomenally strong» B GOJIBIINHCTBE CIy4aeB COOTHOCSTCS
¢ muddepeHInaTbHBIMU IPU3HAKAMU TIPELEICHTHOIO UMEHH. JTOT BHJ KOTHHTHB-
HOW MoJienu ObUT BBISIBIIEH B 293 (pazeonoru3max, uyTo coctaBisieT 89% mpoaHanu-
3UPOBAHHOTO MaTepuala.
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AHanu3 coOpaHHOTO MaTepHuala MoKa3al, YTO CAMbIM THUITUYHBIM BHIOM Kate-
TOpH3aluH, OTPAKEHHBIM JaHHOW MOAEJBIO, SBIISETCS paclinpeHue Ipu3HaKa, 000-
3HAYAIOMIETO 00BEKT, 0 COOTBETCTBYIOIIETO POIoBOr0O MOoHATH. [Ipu aToM mudde-
PEHIMAIBHBIC TPU3HAKU MPEEICHTHOrO MMEHH COXPAHSIOTCS B BUJIC KAYECTBEHHO-
XapaKTepU3YIOLINX NPU3HAKOB IMOHSTHS, oO0O3HauaeMoro ¢paszeomornzmom. Tak,
dhpazeonoruzm Grand Central Station COOTHOCHTCS He ¢ Ha3BaHHEM KOHKPETHOTO BOK-
3aa, a ¢ IPHU3HAKOM «a placey, T.e. MOXKET 0003HAYATH JIF000E OKUBICHHOE MECTO.
CooTtBeTcTBeHHO, (ppazeonornzm Gummidge o3HauaeT He mepcoHax pomana Y./uk-
KeHca, a Mro00e JTUI0, COOTBETCTBYIOIIEe HA0OPY KaueCTBEHHO-XapaKTEPHU3YIOLINX
MIPU3HAKOB, OTPAKCHHBIX B 3HAUCHUH JaHHOW (hpa3eolormueckoi equHuIiel. 13 293
(hpazeonoru3MoB, 00pa30BaHHBIX B COOTBETCTBUH C IAHHOU MOJIelbto, 168 (v 57%
(pa3eonorunuecKuX eIWHUL JAHHOW TPYIIBI) COOTHOCITCS C OOBEKTOM, MPHUHAIJIE-
XKaIlUM K TOW K€ KaTeropuH, YTO M MPEIeCHTHOE UMs (OIYNICBICHHBIH OOBEKT,
HEOIyIIEBJICHHBII 00BEKT, MECTO U T.J.). KOTHUTHBHEIE MpH3HAKH, (DOPMUPYIOITHIE
MoJiesIb 00pa3oBaHus (Pppa3eosornu3MoB oTpaxkaroT AuddepeHIranbHbIe TPU3HAKHY,
BXOJISIIIUE B SAPO MPEICICHTHOTO HMEHHU.

B 86 mpumepax npoucxoauT pacliMpeHue Kpyra KaTeropuii, COOTHOCSIIIUXCS C
00BEKTUBUPYIOIIMM TPU3HAKOM (Ppaseosioruzma. dpaszeoaorusm, 00pa3oBaHHbIH OT
npeucACHTHOIO UMCHHU, IPUHAJICIKAIIETO K KATETOPHUKU OAYIICBJIICHHBIX JIMI, MOXKCT
COOTHOCHTHCSI KaK C OJIyIICBICHHBIM JIMIIOM, TaK ¥ ¢ HeoMynieBleHHbIM. Tak, ¢pa-
seonmoruueckas exuanna Cinderella (someone or something that has good qualities but
is treated badly or ignored) moxet 0603HaYATE OYIIEBICHHOE JIUIIO W HEOYIIIEBIICH-
Hoe [15: 241]. Jlumupb B 23 (pa3eonornyeckux eAMHHUIIAX OTMEYAETCS COOTHECEH-
HOCTB C KaTerOprel, OTIIHYAIONIeNCs OT KaTErOprH, K KOTOPOU MPUHAIIIEKHAT OOBEKT,
o0Oo3HauaeMblii  mperieneHTHBIM uMeHeMm (Heath Robinson, John Hancock,
Quasimodo, the Rosetta Sone, Rube Goldberg u np.). Tak, Reuben («Rubey») Lucious
Goldberg — umst ©3BeCTHOTO XyI0KHHUKA, YbH FOMOPHUCTHYECKUE PUCYHKH YaCTO U300-
pakany HeMpaKTUYHBIE, YPE3MEPHO YCIIOKHEHHBIE ycTpoicTBa. Dpaszeonorun3zm Rube
Goldberg 0603Ha4YaeT ycTpONWCTBO, XapaKTEPU3YIOIIEECsl BHIIIICHA3BAHHBIMU ITPU3HA-
kamu [16: 457].

The Rosetta Stone — sTo npereeHTHOE WMs1, HA3BAHWE KaMHSI C HaIITUCSAMU Ha
TPEX APCBHUX A3BIKaX. I[aHHOC MPEUCACHTHOC UMA COOTHOCUTCA C KOTHUTHUBHOM Ka-
Teropueit «apredaktel». Ppazeonorusm the Rosetta Stone (a discovery that makes it
possible for people to understand something that was previously secret or impossible
to know) [15:1235] cooTHOCHTCS ¢ TTOHATHEM «a discovery» M, COOTBETCTBEHHO, pe-
MPE3eHTHPYET APYTYIO Kareroputo. Tem He MeHee, KaueCTBEHHO-XapaKTepU3YIOIIUe
MPU3HAKHU, OTPAKCHHBIC B 3HAUCHUH (PPa3eoIOrH3MOB U 00YCIOBICHHBIC CTPYKTY POt
MpeleICHTHOrO HMEHH, B MOJIABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB, COBMAAAIOT C TUd-
(depeHIranbHBIMIA TIPU3HAKAMH TPEle/ICHTHOTO UMEHH, eTePMUHUPOBAHHBIMHU CO-
OTBETCTBYIOIUMH TPEHEICHTHBIMUA CHTYAI[USIMA HIIH TEKCTAMH, OMPEACIISIFOIIMU
CTPYKTYpY NPEIEICHTHOTO UMCHHU.

Tonbko B HEOOJIBIION TpyIIe (Gpa3eoNOrHUECKIX eANHUI] OTMEYaeTC sl 3HaUe-
HUE, HE COOTBETCTBYIOIEe NU(QepeHIIUATLHBIM MPU3HAKAM, 00Pa3yIOIIUM SIAPO
npeneaeHTHOro uMeHu. Tak, (pazeosoruam Romeo Hapsiiy co 3HaYCHHEM «a man
who is very much in love with a woman» oGnagaer 3HaueHreM «a man who tries to
have sexual relationships with many different women» [15: 1233], koTopoe He coBIa-
naet ¢ quddepeHInaATbHBIMI KOTHUTHBHBIMYU TPU3HAKAMHU JJAHHOTO MPELEICHTHOTO

-05 -



BecmHuk Tel'Y. Cepusi "®unonozus”. 2019. Ne 4 (63).

umeHd. OrpaHYeHHOE KOJIMYECTBO TaKuX mpuMepoB (5 ¢paszeonornzmos mmu 1,5%
OT Bcell BBIOOPKH) JOKA3bIBAET, YTO TAKOW BUJ MOJAEIH SBISETCS CKOpee MCKIIoUe-
HUEM.

Hpyroii Bug Mmoaenu popmupoBaHus Gpa3eoqIOrHIecKuX eIHHHUI] IPEICTABICH
¢dpazeonoruzmMaMu-npuIaraTeaIbHeIME, 00pa30BaHHBIMU OT MPELEACHTHBIX WMEH
(Falstaffian, Hitchcockian, Kafkaesque, Orwellian, quixotic, pickwickian, pooterish
np). Xots 6buto BhIsBIEHO ToNMbKO 10 Takmx emmawi (3% OT Bcelt BEIOOPKH), 3Ta
rpyImna 3aciyXHBaeT PaCCMOTPEHHS, TaK KakK JaHHbIE (pa3eooru3Mbl OTPaXKaroT
saepHblid AuddepeHIaIbHbI MPU3HAK, ACCONUHUPYIOMINACS Y HOCUTEICH JHHIBO-
KyJbTYpPbI C COOTBETCTBYIONIUM IIpEIeIeHTHRIM UMeHeM. Hampumep, npuiaraTens-
uele Hitchcockian (very exciting and full of suspense) [15: 680] u Katkaesque
(complicated, confusing, and threatening) [15: 780] cBUIETENBCTBYIOT, YTO HMEHHO
9TH IPU3HAKH 00pa3yIOT MHBAPHUAHT BOCTIPHSTHSI COOTBETCTBYIOMIETO MPEEACHTHOTO
VMEHHU B KOTHUTHBHOH 0a3e CpelHero HOCHUTENs aHTIIMICKON JTMHTBOKYIBTYpHI. Ko-
THUTUBHAS MOJIENb 00pa30BaHUs MOJA0OHBIX (pa3eoJOrHyecKuX eInHHI (PUKCUpyeT
TOJIBKO KaueCTBEHHO-XapaKTepu3yromuid nuddepeHInaIbHbI KOTHUTHBHBIN TIPH-
3HaK 0e3 yKa3zaHus Ha KJIaCCH(UKAIMOHHBINA MPU3HAK, COOTHOCSIIHIACS C 00BEKTOM.

TakuMm 00pa3oM, ObIJIO YCTAHOBJIEHO, YTO OCHOBHBIM BHUIIOM KOTHUTHBHBIX MO-
neneit popMupoBaHus HpazeoJOrH3MOB aHTIHICKOTO SI3bIKa HA OCHOBE MPELe/ICHT-
HBIX UMEH SIBIISIETCS] COUYETaHNe KOTHUTUBHOTO MPH3HaKa, 0003HAYAOIIEro OOBEKT, U
KaueCTBCHHO-XapaKTePU3YIOIIETO IaHHBIA O0BEKT Mpu3HaKa. TUITHYHBIM JJ11 JaHHON
MOJIEJNIN SIBJIIETCS PAacUIMpPEeHUe MMPU3HaKa, 0003HAYAIOIIEr0 OOBEKT, IO COOTBETCTBY-
IOIIETO POIOBOTO TOHATHSA, 0003HaYaeMoro (pa3eo’IornuecKoil equHnIeH, Ipu co-
XpaHeHUHN MU EepeHIINANTbHBIX PU3HAKOB TPEeASHTHOT0O UMEHH B BUIE Kade-
CTBEHHO-XapaKTEePHU3YIOIINX IMPHU3HAKOB, 00pa3ylomnx 3HaueHHe (pa3eosiorhu3Ma.
Bosnbie nosoBuHb pazeonoru3mMoB (57%) COOTHOCATCS ¢ 00BbEKTOM, MPUHAICKA-
IIMM K TOH K€ KaTeTOPHH, YTO 1 TIPEIIeICHTHOE UMl (OyIIIeBICHHBIH 00BEKT, HEOY-
IICBJICHHBIH OOBEKT, MECTO W T.1.). MEHee XapaKTePHBIM SIBJIICTCS PacIIUpEeHUC
Kpyra KaTeropui, 0003Ha4aeMbIX OOBEKTHBUPYIOIIUM MpU3HAKOM (hpa3eosoru3ma.
dopmupoBaHue 3HaYeHHS (PPa3COTOTUIECKIX €IUHUI] HE COOTBETCTBYIOIIETO TU-
(hepeHIMANBHBIM TIPU3HAKaM, 00Pa3yOIUM SAPO TPENE/IECHTHOTO UMEHH TPOUCXO-
T oueHb peko. CeMbl 3HaueHHs (ppazeonoru3MoB chOpMUPOBAIIMCH B PE3YIIbTATE
WHTEPIIPETAlN HOCUTEISAMH KYJIbTYphl TU(depeHIINaIbHBIX TPU3HAKOB, 00pa3yro-
IIUX SAPO JAHHOTO MPEIeAeHTHOTO UMEHHU.
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COGNITIVE ASPECT OF THE FORMATION OF ENGLISH

PHRASEOLOGICAL UNITS ON THE BASIS OF PRECEDENT-RELATED NAMES

M.V.Moiseev
Omsk Dostoyevsky State University, Omsk

The formation of phraseological units on the basis of precedent-related names represents
one of possible kinds of the categorization process in a natural language performed with
the regular cognitive models. Core features of the structures of precedent-related names
serve as features constituting these models. It has been established that semantic compo-
nents of the meaning of phraseological units were formed due to the interpretation of differ-
ential features constituting the cores of the structures of precedent-related names by the na-
tive English speakers.

Keywords: cognitive model, cognitive classifying and differential features, quality-char-
acterizing feature, precedent-related name, phraseological unit.
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